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Folklorica: Festschrift (or Fel ix J. Oinas, 
Edited by Egle Victoria Zygas and Peter 
Voorheis, I nd iana Univers i ty Ural ic and 
Altaic Series, Volume 141. Research In­
s t i tu te for Inne r As ian Studies , Bloo-
mington Ind iana 1982, 348 str. 

Sedamdese t i r ođendan Fel ixa J. 
Oinasa po takao je vel ik broj njego­
vih suradn ika , kolega i pr i ja te l ja da 
se svojim pr i lozima oglase u spome­
nici. Objavl jena je t ako t e m a t i k a s 
dosta širokog područja . Širok je i 
k rug Oinasova k re t an j a folkloristi-
kom, od ura lo -a l t a j ske do slavist ičke 
p rob lemat ike . 

Pri lozi su razvrs tan i po abecednom 
redu au to ra pa ću ih tako i p r ed ­
stavit i . 

Patricia Arant piše o ulozi r i tma 
pri pore tku, r azv r s t avan ju i obl iko­
van ju riječi u b i l i nama Trof ima Gr i -
goreviča Rjabinina . Ova s t r u k t u r n o -
-s t i lska anal iza teks ta obrađuje 18 
bi l ina koje je Gil j ferding 1871. čuo 
od Rjabinina . 

James Bailey govori o t radici j i i 
va r i r an ju u r u s k i m svadben im p je ­
s m a m a koje su sakupi l i Gul ja jev i 
Kr ivošapkin . Riječ je o p j e s m a m a 
iz Sib i ra a oba sakupl jača djelovala 
su s red inom devetnaes tog stoljeća. 
S t ro jna ob rada teks tova očito n a m 
(prema ovoj studij i) p ruža i više od 
one već uobičajene anal ize ponov­
ljenih riječi i istih s in takt ičkih ob­
razaca . 

Ilhan Basgöz govori o fo rmulama 
u usmenoj prozi hikaje. Hika je je 
specifičan poetski rod t u r sk ih t r u ­
b a d u r a — ašika. Ova anal iza počiva 
na t eks tov ima pjevača M ü d a m a ko­
je su folkloristi bilježili u nekol iko 
r a z m a k a (1942, 1956. i 1967). 

David E. Bynum obrađu je di ja lek­
t iku pr ipovi jedanja u buga r sk im b a ­
ladama. Bugar ske dese te račke ba la ­
de nisu i zvanredne dul j ine kao neke 
naše. A u t o r s m a t r a da dul j inu od­
ređuje i način izvođenja. Ba ladu o 
Kra l jev iću Marku , vili i fa talnoj u -
dovici uspoređuje au to r sa škotskom 
ba ladom It fell about the Martin­
mas time . . . koja p r i pada drugoj 

t radici j i i k u l t u r n o m k rugu . I pak 
pr i analizi odnosa muška rac—žena 
ove se ba l ade »sastaju« a i pr i na­
raciji pokazuju određene zakoni to­
sti. Govoreći o dese tercu ovaj se a-
merički znans tven ik ne bavi već t r a ­
d ic ionalnim p r o b l e m i m a : por i jek lom 
dese terca i h o m e r s k i m p i tan jem. 
Vrijedi ga upamt i t i . 

Inta Gale Carpenter obrađu je k r a t ­
k u la tv i jsku legendu o Vel ikom K r i -
stoforu. Kazivač je bio njezin djed 
čiji j e r ep e r t o a r p ravodobno zabi­
lježila. 

Linda Degh ponovo se v raća u 
M a đ a r s k u u selo Kakasd . To je t e ­
ren m a đ a r s k i h dosel jenika iz B u k o ­
vine, kojom se bavi la dese tak godi­
na. Stanovnici tog sela zapravo su 
preseljenici iz Andräs fa lva a ovdje 
su nasel jeni tek 1946. nakon povla­
čenja n jemačkih kolonista . Autor ica 
je p ra t i l a p r v u soci jalnu i k u l t u r n u 
pr i l agodbu ovih l judi (često i m u k o ­
t rpnu ) , da bi sada n a k o n s e d a m n a ­
est godina stigla u već dobrano u r ­
ban iz i rano selo. K a k o je pr i t om 
prošao folklor? Njezin r ad o tkr iva 
pu tove oživl javanja e tnic i te ta i fol­
k lora u Kakasdu . 

William F. Hansen govori o p r i ­
mijenjenoj poruci u pripovijedanju. 
Pripovi je tka , p r e m a autoru , posje­
duje uz spomenu tu p r imi j en jenu 
poruku i s t r u k t u r n u t emel jnu po­
ruku . 

Andrejs Johansons bavi se u svom 
radu kovačnicom — svetim mjestom 
i obitavalištem bogova u tri srodna 
k a v k a s k a naroda . 

John William Johnson po lemiz i ra 
sa s ta r i j im l i t e r a rn im konvenc i j ama 
i mode l ima (»O hero j skom doba i 
d rug im p r imi t i vn im tezama«) . 

Laurence P. A. Kitching govori o 
estonskoj Pjesmi o ratu i Ber tol tu 
Brechtu . 

Matti Kuusi piše o es tonskom mi t ­
skom re l ik tu (tipu p jesme u kojem 
se javl ja uzoravanje mora) . 

Isidor Levin sažeo je u svom r a d u 
misli o pos tanku r epe r toa ra ruskih 
bajki . 
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prikazi i kritike 

Uku Masing bavi se nek im geo­
grafski uda l j en im v a r i j a n t a m a bajke 
koja je kod Bora tova (Türkische 
Volksmärchen , Ber l in 1968) označe­
na b ro j em 2. 

Venet ía Newal l r a sp rav l j a o t u r ­
sk im m i g r a n t i m a u Engleskoj (ima 
ih 80000 — pre težno s Cipra) i n j i ­
hov im p r e h r a m b e n i m n a v i k a m a . 

Pri log J a a n a P u h v e l a drugači j i je 
od svih do sada s p o m e n u t i h : govori 
o v a g a m a u He t i t a i s imbol ima za 
mjere . 

Gus tav R a n k ra sp rav l j a o p r v o m i 
zadn jem snopu u vo t sk im že tven im 
običajima. 

Alo R a u n nas k r a tko informira o 
znans tven im spozna jama oko T a r a -
pi ta . Bavi se i e t imologi jom imena 
ovog poganskog estonskog boga. 

Herbe r t Salu piše o uniš tenju Sig-
tuna, povi jesnom događaju koji je 
našao odjeka i u estonskoj proznoj 
književnost i . 

Opš i rna s tudi ja Denisa Sinora 
k o m p a r i r a na js tar i je legende o p o ­
stanju Turki jaca . 

Ülo Teđ re govori o s tereot ipu u 
es tonskim n a r o d n i m p jesmama. Mu­
zikološki prilog R o m a n a Toia govori 
0 u s m e n i m p j e s m a m a koje se izvode 
1 izvodile su se pr i običaju l jul ja­
nja, najčešće u usk r šn je vr i jeme. 

Stigli smo i do Ka leva l e i r a d a 
koji se nas lan ja na Oinasove s tud i ­
je. 

Aimo T u r u n e n bavi se odnosom 
Kalevipoega (estonskog epa) i K a ­
levale. Oba ova e p a pos ta la su n a ­
c ionalnim a m b l e m i m a pa vr i jedi 
pra t i t i životni pu t ove p jesme do 
slavljeničkog postolja. 

Va i ra Vik is -Fre ibergs r a z m a t r a u -
logu đavola u la tv i j sk im n a r o d n i m 
p r i č a m a (analiza k a r a k t e r a u odno­
su na radnju) . U svom r a d u najčešće 
polemizira s P r o p p o v i m pos tavka­
ma o morfologiji na rodn ih priča. 

Leea V i r t anen unosi u ovaj zbor­
nik dah svježeg folklora (uz foto­
grafije). P reds t av l j a n a m na ime že­

ne Setukezi je s jugois toka Es toni ­
je (žene koje u mi raz nose t rad ic i j ­
sku p j e smu kao obavezu) . Ta skup i ­
na čije pori jeklo još ni je sasvim raz ­
jašnjeno odl ikuje se, p r e m a ovom 
radu , snažnom k u l t u r o m žene. Nije 
neobično da m l a d e n k a okružena že­
n a m a b u d e glavni lik na svadbi , no 
da žene vode pok ladne običaje i za­
mjenjuju svoj s ta tus s j n u š k a r c i m a , 
zaista je neobično. 

Vilmos Voigt j av l ja se k r a t k i m 
saže tkom svog opširnog i p lodonos­
nog i s t raž ivanja bal to-f inskog fol­
klora. Ovaj r ad nadopun io je au tor 
nov im povi jesnim saznan j ima i do­
nio čvrs te p re tpos tavke određenju 
južne gran ice finskog is točnomor-
skog folklora. 

Russel Zguta ana l iz i ra ulogu sko-
moroha, rusk ih »mins t re la« , kao po­
s rednika d ruš tven ih protes ta . 

Folklór ica donosi pr i loge na en ­
gleskom (pretežno) i njemackQm. 
Šte ta što ova spomenica ni je zak l ju­
čena bibl iografi jom radova Fe l ixa 
J. Oinasa. 

Nives Ri t ig-Bel jak 

Simpozium posveten na životot i đeloto 
na Marko Cepenkov, Makedonska a k a ­
demi ja na nauk i t e i umetnos t i t e i D r u ­
štvo za n a u k a i ume tnos t — Pr i lep , Sko­
pje 1981, 463 -'- I I I str. 

Simpozij posvećen životu i r a d u 
M a r k a Cepenkova održan j e u P r i -
lepu od 15. do 17. s tudenog 1979. 
godine. Mater i ja l i s tog s impozi ja 
objavljeni su u ovom zborn iku k o ­
jeg je s ad rža j : uvodna napomena , 
pozdravni govori i re fera t i u ko j ima 
p rev l adava folkloris t ičko-povijesna i 
l ingvis t ičko- l i te rarna p rob lemat ika . 

U uvodnoj se napomen i navodi da 
je simpozij organiz i ran u povodu 
150. obl jetnice rođenja M a r k a Ce­
penkova, jednog od najplodni j ih 
skupl jača na rodn ih umotvo r ina iz 
Makedoni je . I s t aknu to je da ono što 
je Cepenkov zapisao p reds tav l j a bo­
gats tvo od vel ike vr i jednost i za fol-
klorist iku, etnografi ju, l ingvist iku, 
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